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Budapest Székesfőváros 

Gyógyfürdői é5 Gyógyforrásai 
I H 1 B Í 

Szent Gellért Gyógyfürdő és Szálló 
Budapest, XI., Szent Gellért-tér 1. 

47 Cos , radioaktív hőforrások. Társas íhermal* és íhermál*kádfürdők. Iszapkezelés 
»Szení Gellért* kolopí rádíumos gyógyiszappal. Hőlégkezelés. Eleklrolherapia. 
Gépgyógyászaí. Inhalaíórium és pneumatikus kamra. Fénylherapia. Szénsavas 
fürdők. Nőgyógyászali osztály: íhermál*, sós*, láp*, vasas* és kénes*ülőfürdőkkel. 
Ulírarövid elektromos hullámgyógykezelés. — Therapiás és diagnosökus röntgen, 
chemiai és bakteriológiai laboratórium. Elsőrangú gyógyszálló, a fürdővel 
közvetlen kapcsolatban. 240 legmodernebb kényelemmel berendezett szoba és 
lakosztály. Diaelés konyha. Gyógyvendégeknek a szobaárakból jelentékeny 

engedmény. Kívánságra pensíorendszer. 
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Széchenyi Gyógyfürdő 
Budapest—Városliget 

070 m. mélységből feltörő 74 C°«os hőforrás. Társas* és kádfürdők. Iszapkezelés. 
Szénsavas fürdők. Hőlégkezelés. Gépgyógyászaí. Gyönyörű berendezésű nép« 
gyógyfürdő, külön férfi és női osztállyal. Nagyméretű ívócsarnokában ivókúrák 

gyomor* és bélbeíegeknek, hörg* és garaíhurulok ellen. 

Rudas Gyógyfürdő 
az Erzsébet-híd budai hídfőjénél 

43—47 C°*os, erősen radioaktív gyógyforrások. Gőzfürdője 7 különböző hőfokú 
medencéjével a legtökéletesebb fürdést nyújtja. Ivókúrák. Fedeti úszócsarnok, 
a nyári idényben íeíőnapozóval. Modern berendezésű rádíumos kádfürdők. 
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Szent Imre Gyógyfürdő 
(Rácfurdő) 

Budapest, L, Hadnagy-utca 8—10. 

437 C. fokú radioaktív gyógyforrás a legkiválóbb eredménnyel gyógyítja a csúzos 
és köszvényes bántalmakat, az idegzsábékaí, az idült izületi izzadmányokaí, 

mindennemű csoníbáníalmakat. 
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H A G Y M A . 
í r t a : Rapaics Raymund. 

A túlfinomodott városi emberben ez a szó 
bizonyos ellenszenvet kelt. Nyomban az étkezésre 
való hagymák kénes hagymaolajának jellegzetes 
illata jut eszébe ; ettől már nagyon elszoktatta 
a folytonos tisztálkodás és az enyhe virágillat. 
A természettel szorosabb kapcsolatban élő ember 
azonban a hagymát ma is sokra beesüli ; a leg­
ősibb emberi eledelek közé tartozik, sőt eledel, 
fűszer és orvosság volt egyaránt. 

Növénytani szempontból a hagynia szónak 
háromféle értelme is van. Legtágabb értelemben 
hagymának nevezzük azt a földalatti áttelelő 
növényi szervet, amelynek szára húsos, kúp­
vagy tányéralakú, s levelei pozsgás pikkely­
levelek. A levelekben raktározódik fel a pihenési 
időszak előtt a tartaléktápanyag. A pikkely­
levelek között a hagymatányér központján kelet­
kezik a fiatal hajtás, ez a tenyészeti időszak 
kezdetén a föld színe fölé tör, szárat, leveleket 
és a szár csúcsán virágot vagy virágzatot fejleszt. 
A pikkelylevelek hónaljában gyakran áttelelő rü­
gyek, úgynevezett fiókhagymák keletkeznek, ezek 
az öreg hagymák pusztu­
lása után új növényekké 
erősödnek. A hagymás 
növények néha a szár­
levelek hónaljában is 
nevelnek fiókhagy mákat, 
ilyen például a fiókhagy­
más liliom, sőt a virág­
zatban is, amilyen pél­
dául több hagymafaj. 
A hagymatányér alsó 
szinén erednek a rostos 
járulékos gyökerek, ezek 
többnyire könnyen újra-
képződnek. Némely nö­
vény hagymája csupa 
húsos pikkelylevél, ezek 
k i nem száradó, televé-
nyestalajbanélnekés nem 
viselik el a szárazságot, 
ezért levegőn nem tart­
hatók, ilyenek például 
a liliomok hagymái ; 
más növények hagymáit 
azonban száraz, hártyás 
levelek, a buroklevelek 
borítják, s ezek száraz 
talajban vagy a levegőn 
is baj nélkül töltik a 
pihenési időszakot, ilyen 
például a tulipán vagy 
a vereshagyma. Ha a 
hagyma szárrésze erő-
sebb, pikkely levelei pedig 
kicsinyek, hagymagumó­
nak nevezzük, ilyen a 
sáfrány és a kikirics 
hagymája. 

Az alaktanilag így 
megismert hagynia az 

egyszikűekre, közelebbről főképen arra a növény­
családra jellemző, amelyet legszebb és a virágok 
történetében a legdicsőbben szereplő tagjáról 
liliomféléknek nevezünk. Azt hiszem, ezt a 
családnevet már olyan városi ember adta nekik, 
aki jobban vonzódott a szép fehérliliomhoz, 
mint az egyszerű, kevésbbé rokonszenves illatú, 
de a liliomnál nem kisebb múltú és a történelem­
ben nagy hasznával kiváló közönséges hagymához. 
Ha a liliomféléknek nevezett növénycsaládot az 
egyszerű földmívesek és pásztorkodó népek külön­
böztették volna meg, bizonyára hagymaféléknek 
nevezték volna, mert erre a családra nagyon 
jellemző a földalatti hagymás szerv, bár nem 
éppen minden nemzetségére. Mindenképen biztos, 
hogy amikor a kertész liliomfélékről hall, nyomban 
a hagymás telelő szervekre gondol. 

A liliomfélék családjában fajainak nagy szániá­
val és nagy elterjedésével előkelő helyet foglal 
el a hagymanemzetség (Allium), s ezzel eljutot­
tunk a hagyma szó második, már szűkebbkörű 
növénytani jelentéséhez. A hagymanemzetség több 

Pézsmahagyma (Allium moschátum) Budapesten, a Sashegyen. Vajda László felvétele. 



Medvehagyma (Allium ursinum) Felsőgallán, az erdőben. Vajda László felvétele. 

mint 250 faja a mérsékelt övben honos, különösen 
sokat találunk a Földközi-tenger mellékén és 
keleten, ahonnan a termesztett hagymafajok 
származnak. Általában kisebb évelő növények 
— a legnagyobbak sem haladják meg a méteres 
magasságot - - de sokféle tájon élnek, száraz 
pusztákon, televényes réteken, sőt az erdőkben 
is. Virágaik kicsinyek, az ernyős virágzatok sem 
nagyon feltűnőek, ahol azonban valamely hagyma-
faj seregesen jelenik meg - - ami nálunk sem 
ritka eset, — ott annál inkább magára vonja a 
figyelmet, mert többnyire nyár derekán virágzik, 
amikor a mező már túlvan a nagy virágzási 
hullámon és csak a késeiek virágzanak. 

A földalatti hagymás száron kívül a hagyma­
nemzetség fajaira jellemző a zöld levél is ; az 
avatatlan ember a hagymafajok között leg­

gyorsabban — természe­
tesen csak felületesen — 
éppen a levelek alakjáról 
tájékozódhat. A nálunk 
legelterjedtebb és legkö­
zönségesebb hagy maf aj ok 
levele keskeny, hengeres 
vagy félhengeres. Ilyenek 
a pusztáinkon, sziklákon 
és utak mentén, mezőkön 
élő fajok levelei. Fzek 
között vannak tömött-
virágzatú, pirosvirágú, 
félhengereslevelű alakok, 
ilyen például a bunkós-
hagyma (Allium sfihaero-
cephalum) ; vannak me-
revernyős virágzatú, ró­
zsaszínvirágú, sertefona-
laslevelű fajok, amilyen 
például a pézsmahagyma 
(Allium moschatum), va­
lamint lazaernyőjű, csün-
gőkocsányú, félhengeres­
levelű fajok, amelyek kö­
zül sárga virágaival tűnik 
ki a sárgahagynia (A llium 
flavum), másoknak meg 
pirosló a virága. A leg­
közönségesebb és Európa 
közepén a legelterjedtebb 
faj a keskeny hengeres­
levelű alakok között az 
utak mentén, szántókon 
található, vadhagymának 
nevezett baj uszoshagyma 
(Allium vineale), ezt 
a vöröshagyma helyett 
eszik. Vadfokhagymának 
nevezik az érdeshagymát 
(Allium oleraceum), en­
nek félhengeres a levele, 
laza az ernyője, zöldes 
és pirosló a virága. 

A hengereslevelű fajok 
között van a termesztett 
hagymák egy része, a 
vöröshagyma rokonsága 
is. Ezek között kisebb 

termetű az Előázsiában honos mogyoróhagyma 
(Allium ascalonicum), — ez Aszkalon palesztinai 
városról kapta nevét — és a metélőhagyma (Allium 
sclioenoprasum), ennek levelét használják, tőről 
szaporítják, virágzata általában k i sem fejlődik, 
kevesen ismerik. Nagylevelű és hosszúszárú faj a 
vöröshagyma (Allium cepa) és a télihagyma 
(Allium fistulosum), ezeket nagy termetükön, 
hengeres tőkocsányukon és hasonló levelükön kívül 
arról lehet felismerni, hogy tőkocsányuk és levelük 
— a télihagymáé töve felé, a vöröshagymáé 
a közepe felé — felfúvódott. 

A laposlevelű hagymák egy részének hosszú, 
pázsitfűszerű a levele. Ilyen a nálunk honos 
fajok között a nyirkos réteken található gyík-
hagyma (Allium angulosum), a termesztett fajok 
között pedig a közismert és hirhedtszagú fok-



Érdeshagyma (AUium oleraceum) Pilisszántón, a Póstarcti-erdöben. Vajda László felvétele. 

hagynia (Allium salivum), továbbá a nagy­
termetű, a háromcentiméteres szélességet is 
elérő levelű póréhagyma (A llium porrum). 

A laposlevelű hagymák másik csoportjában a 
levelek nyelesek, lemezük pedig tojásdad vagy 
hosszúkás. Ezek a hagymafajok vagy erdőkben 
élnek, ilyen például a medvehagynia (Allium 
ursinum), ez egész Európában és Ázsiában honos, 
nálunk az erdőkben különösen a Duna vidékén és 
a Nyírségen ereszkedik le a síkságra, vagy 
pedig a hegyi rétek növényei, amilyen például a 
gyözedelmeshagyma (Allium victorialis), ez 
Európa, Ázsia és Észak-Amerika hegyvidékein 
honos, Magyarország középső részén csak a 
Bakonyban, Várpalota fölött, a Burokvölgyben 
található, ott bizonyára egy régi hűvösebb kor 
maradványa. 

A győzedelmeshagynia több szempontból 
érdekes növény ; miként neve mutatja, szerepe 
volt a varázslatban is. Természetesen nem nyeles, 
hosszúkás-tojásdad, majdnem lándzsás leveleire, 
sem pedig gömbös virágzatára, avagy halvány, 
majdnem fehér virágaira kell figyelnünk, hanem 

földben rejtőző részére, 
mert a régiek főképen 
a gyökerekben, gyökér­
törzsekben, hagymákban 
keresték a növények 
»erejét«. A győzedelmes­
hagyma erejét már csak 
azért is a földben rejtőző 
részében kell keresnünk, 
mert hagynia. Atermészet 
azonban szereti a válto­
zatosságot, sohasem egy­
hangú, a hagymák világá­
ban is teremt sajátságos 
eltéréseket attól az átlag­
tól, ametyet mi szabály­
nak szeretünk felfogni. 
A győzedelmeshagyma 
hagymája nagj'on külön­
bözik a közismert hagy­
máktól. Több olyan 
hagymafajt ismerünk, 
amelynek tányérja nem 
lapos, hanem hosszú és 
gyökértörzsben folytató­
dik. Ilyen a győzedel­
meshagymának a kúszó 
gyökértörzs végén fej­
lődő hagymája is. S mi­
vel tartaléktápanyagát 
a gyökértörzsben raktá­
rozza el, a hagynia 
pikkelylevelei feleslegessé 
válnak, hiányoznak,csak 
a buroklevelek fejlődnek 
ki , de ezek is csakhamar 
sötétbarna recés rostokká 
foszlanak szét. 

E z a recés levelek­
kel burkolt, akár ujjnyi 
hosszúra fejlődő különös 
képződmény a megújho­
dás korában Európa köze­

pén sokat foglalkoztatta az emberek képzeletét. 
Akkoriban az ilyesmiben mindjárt természet­
feletti rendeltetést kerestek. Fel is fedezték, 
hogy a recés rostokká szétfoszló levél a páncél­
ing jelképe, ebből pedig nyomban arra következ­
tettek, hogy ez a növény hét vagy kilenc — 
aszerint, hogy ki milyen számban bízott — 
páncéling erejével védi meg a katonát a kard 
ellen és biztos győzelemhez segíti. Tirolban a nép 
ajkán ma is él a gyözedelmeshagyma »iVeunhduter-
wurz« neve, a francia növénytanokban pedig a 
megfelelő »herbe a neuf chemises, ail a tuniques 
réticulées« nevét olvashatjuk. 

E z az égiek és földiek között mindenben 
varázslatos erejű összefüggést sejtő kor arról is 
nevezetes, hogy az európai termékekkel akarta 
az akkoriban Európába főképen keletről áramló 
külföldieket helyettesíteni. Keletről hozták az 
embernövényt, a szerencsegyökeret, keleti nevén 
mandragórát is, ez birtokosának szerencsét és 
sikert hoz, örömet szerez. A megújhodás kora 

- a X V . és X V I . század — a szerencsegyökeret 
is fel akarta fedezni Európában, s a keleti mandra-



górát európai növények 
gyökereivel, gyökértör­
zseivel, a földitökkel, 
nőszirommal, főképen pe­
dig a győzedelmeshagy­
mával helyettesítette. 
Tudjuk, hogy II. Rudolf 
mennyire foglalkozott az 
aranykészítés kérdésével, 
a csillagjóslással és a 
varázslattal. Nem csodál­
kozhatunk tehát, hogy 
gyűjteményében két olyan 
s z e r e n c s e g y ö k e r e t is 
találtak, amely a győze­
delmeshagynia hagymá-
j ából készült; kissé ember­
alakra voltak segítve és 
bő palástba öltöztetve. 
Az egykori bécsi udvari 
könyvtárban talán még 
ma is őrzik mind a kettőt. 

Magyarországon ezzel 
az érdekes növénnyel 
későn ismerkedtek meg. 
Először tulaj douképen 
Szentiványi Márion jézus­
társasági szerzetes fog­
lalkozott vele, amikor 
növénytanában a varázs­
növények természetfe­
letti erejét cáfolta. A fel­
világosodás szellemében 
foglalkoztak vele X V I I I . 
századvégi gyógyfüves 
könyveink szerzői is, 
például Csapó József, 
IJebrecen főorvosa, aki a 
győzedelmesfűről ezt írja: 
»Ez hagymák neme ; 
négy levelei vannak, me­
lyek oly közel, mint az 
íVtifűé. Köves hegyeken 
terem, Magyar Ország­
ban sűrű erdőkben is talál­
tatik. Némely bányászok 
és a zsidók sok babona­
ságot visznek véghez ez 
fűvel, de jó lelkű keresz­
tény ember az ilyen próbáknak békét hagy.« 

A győzedelmeshagynia egykori nagy hírét 
ma már csak tudományos victorialis neve őrzi. 
A táplálkozásra és fűszernek való hagymák 
ugyan nem voltak ilyen híresek, de szerepük 
sokkal régibb és ma sem csökkent. A hagynia 
— a szó legtágabb alaktani értelmében — olyan 
ősrégi táplálék, amelynek története még a 
gyűjtögető korban kezdődik. Éppúgy nem tudjuk 
róla, mint a búzáról vagy a többi ősi növényi 
táplálékról, hogy az ősember mikor kezdte hasz­
nálni. Az is biztos, hogy az ember mindenütt a 
világon kereste, gyűjtötte a hagymákat, hogy 
pecsenyéjét, kenyerét ízesítse velük. Sok vidéken 
még korunkban is sokféle hagymát használnak. 
Európában ugyan a vadontermő hagymák hasz­
nálata ma már jelentéktelen, de Európa keleti 

Sárgahagyma (Allium flavum) a pilisszentiváni dombokon. Vajda László felvétele. 

részében és Ázsiában, valamint Amerikában még 
napjainkban is számottevő. Európában a medve­
hagyma és az érdeshagynia pótolta a fokhagymát, 
a bajuszoshagyma a vöröshagymát. Mind a három 
ma is használatos más vidékeken. Ázsiában és 
Amerikában ezeken kívül még más fajok, sőt 
nemcsak a hagymanemzetség fajai, hanem a 
liliomfélék más nemzetségeinek fajai is használa­
tosak. Például Szibériában és Alaskában a 
Fritillaria kamtschatcensis a kedvelt hagyma ; 
a tatárok nagyon gyűjtik és télire is elrakják a 
Lilium pommonium hagymáját. Szibériai törzsek 
kedvelt hagymája a turbánliliom hagymája, ezt 
a középkori növénytanok, színéről aranygyökér­
nek nevezték. A liliomhagymák fogyasztása Ázsiá­
ban annyira elterjedt, hogy az ázsiai népek 
akkor sem mondanak le róla, amikor a liliomból 



már díszvirág lesz. »Nagyon meg­
lepett — írta Molisch néhány évvel 
ezelőtt — Japánban az a szokás, hogy 
a liliomot is zöldségnek használják. 
Az európai ember, amikor a liliom 
nevét említik, a virág szépségére, 
illatára és gyönyörű színére gondol. 
De eszébe sem jut, hogy a liliom-
hagymát megegye. A japáni ember 
másképen gondolkodik ; Japánban 
több liliom, például a Lilium tigri-
num, japonicum, Thunbergianum, 
auratum hagymája drága és nagyra­
becsült élelmiszer. Ezek a liliomok 
J apánban éppúgy találhatók a szabad 
természetben, mint a kertekben, 
ahol részben hagymájukért, részben 
virágjukért ültetik őket.« Némely 
liliomfélének hagymája mérges, de 
főzve vagy pirítva élvezhető. Ázsia 
nyugati részében így fogyasztják a 
tulipánhagymákat. S amikor a szép 
tulipán Magyarországon a főúri 
kertekből a néphez is kezdett eljutni, 
az egyszerű magyarok bizony nem 
a virágjáért lelkesedtek, hanem a 
hagy m á j áért. Az említett Csapó József 
mindössze ennyit ír a tulipánról: »Né-
melyek mint a répát úgy eszik s készí­
tik a gyökerét, és tápláló s magot 
nevelő erejűnek tartják.« í r ta pedig 
ezeket a sorokat — nem a honfog­
lalás korában, hanem — 1775-ben. 

A sokféle ősi hagynia közül azon­
ban Ázsiában már az ősidőkben 
kitűnt két legősibb termesztett 
hagymánk, a vöröshagyma, ez ma 
gyakran szerepel egyszerűen hagyma 
néven—s ezzel elérkeztünk a hagyma 
szó harmadik jelentéséhez — és a 
fokhagyma. Előbbi a húsos pikkely­
levelű, a fokhagyma pedig a fiók­
hagymás fajok legjellegzetesebb kép­
viselője. Hogy a vöröshagyma húsos 
pikkelylevelei milyen vaskosak, 
bizonyára mindenki tudja tapasz­
talatból. A fokhagyma pedig a fiók­
hagymaképzésre annyira hajlamos, 
hogy virágzatában is vannak fiók­
hagymái, sőt néha csak ilyenek van­
nak benne, virág ellenben egy sincs, a hagymájá­
ban pedig annyi a fiókhagyma, hogy hagymáját 
összetettnek nevezik, ami alakjának gerezdességé-
ben már az első rátekintésre feltűnik. 

Mind a két ősi hagyma Ázsiában honos, de 
hazájuk pontosabban ma már alig állapítható 
meg. Bllenben tudjuk, hogy mind a kettőt már a 
legrégibb egyiptomi korokban termesztették, tehát 
termesztésük legalább 6—7000-éves. Amikor a 
zsidók kivonultak Egyiptomból, a pusztában 
egyebek között a jó egyiptomi hagymáért és fok­
hagymáért is sokat siránkoztak, ahogyan a 
bibliában Mózes ötödik könyvében olvasható. 
A perzsa udvarban is sok vörös- és fokhagymát 
fogyasztottak. A termesztett hagymák ismerete 
keletről Görögországba és Rómába is eljutott. 

Bunkóshagyma (Allium sphaerocephalum) a VUiarhegyen, Budapest 
mellett. Vajda László felvétele. 

Mind a két helyen szintén igen sok hagymát 
fogyasztottak, sőt Rómában csakhamar el­
felejtették a vadontermő hagymákat. Plinius 
például már azt írja, hogy vadontermő hagymák 
nincsenek. A görög és római irodalom hagyta 
ránk a finomodó és kényeskedő városi ember 
hagyma iránt érzett ellenszenvének első emlékeit 
is. Aristophanes a nagy hagymafogyasztást már 
paraszti szokásnak gúnyolja, Horatius pedig azt 
írja, hogy a fokhagyma betörőknek va ló ; az 
elítélteknek bürök helyett fokhagymát adjanak. 

A római birodalom azóta összeomlott, de a 
hagyma győzedelmesen járja napjainkban is a 
világ minden piacát, s a makói hagynia a magyar 
mezőgazdaságnak is büszkesége. 



K I S K E R T E M B Ő L . 
írta: Szilády Zoltán. 

M-iért szól a tücsök ? Kérdezzük meg magától 
a tücsöktől. Megfogunk egyet, jó nagyocskát. 
Majdnem négy centiméter hosszú, eleven, fényes­
fekete hatlábú állatka és hosszú, igen vékony 
csápjai vannak. Csak combja tövén van egy 
jókora vörös folt. Hátsó két lába jóval nagyobb 
és izmosabb a többinél, ezek az ugrólábak. 
Nagy, gömbölyű feje szinte kiduzzad a tor kerek 
gallérjából és a fejen is a legkiállóbb rész 
a két nagy, recézetes szem. Sok apró szemből van 
összetéve, azért recézetes, mégis elég jól láthat 
vele bizonyos távolságról, mert ugyancsak óva­
tosan kellett hozzá közelednünk, hogy meg­
foghassuk, így is csak azért sikerült megfognom, 
mert jókor reggel közelítettük meg a tücsöklakás­
nak való domboldalt. A hűvös reggeli időben 
ugyanis minden rovar lomhább. Tücsökbarátunk 
sem gyűjthetett még meleggyűjtő fekete testébe 
annyi napsugarat, amennyi eleven mozgásához, 
gyors ugrásaihoz szükséges. 

Megállapítottuk, hogy közönséges mezei­
tücsök, Gryllus campestris. Aztán eltettük a tücs­
köt üvegfedeles skatulyába és éppen most várjuk, 
mikor szólal meg. Nyugtalanul izeg-mozog. Ismé­
telten körülsétálja szokatlan lakását. Idegesen 
mozgatja hosszú csápjait hol előre, hol meg hátra. 
Szája körül is mozgolódnak az apró, csápszerű 
tapogatók és éppen rátalál arra a mézes víz-
cseppre, amelyet előre odakészítettünk. L/áthatóan 
tetszéssel szívogatja, közben sarlós rágóit is 
mozgatja, de bizonyára jobban esnék neki valami 
megrágható növényi falat. 

De mi dolog az, hogy nem akar megszólalni? 
Pedig éppen ezt várjuk tőle, hiszen tudjuk, 
hogy a tücsök a főcigány a rovarok társaságában. 
Feketének elég fekete hozzá, de lássuk csak, 
hol van muzsikáló szerszáma! Talán a szárny 
arravaló, de az meg mintha nem fejlődött volna 
még ki . Jóval rövidebb a testénél és pontosan 
rásímul hengeres potrohára. Fgész teste henger­
alakú, tökéletesen beleillik abba a szabályos 
csatornába, amelyet maga ás ki rágóival és lábaival 
a talajba. Szárnya is jobb, ha nem áll el ilyenkor, 
mert nem akadályozza a mozgásban. De mivel 
muzsikál hát? 

Most vesszük észre, hogy a mi tücskünk 
potrohának hosszú, egyenes nyúlványa van ; ez 
a tojócsöve. Tehát nőstény tücsök és tojócsöve 
arravaló, hogy vele helyezi majd el nagyszámú 
petéit a föld repedéseibe. 

Akárhány nőstényt foghatunk, egy sem tud 
muzsikálni. Fogjunk meg tehát egy hímet. F z 
valamivel rövidebbtermetű és nincsen tojócsöve. 
Szárnya pedig egészen másforma, mint a nőstényé. 
Bizonyára ez a zenélőszerve. Határozzuk el már­
most, miféle hangszer lehet, fúvó-e vagy vonós 
vagy doboló. A világ minden hangszerét hiába 
állítjuk mellé, egyikhez sem hasonlít. Vizsgáljuk 
meg tehát közelebbről. 

A tücsökszárny zenélő része a szárnyfedő, 
vagyis az első szárnypár közepetájára esik. 

Könnyen megismerhetjük arról, hogy ott a 
szárnyerek rajza szabálytalan és egy kerek 
tükröt zárnak közre ; ez a dobhártya, a készülék 
hangszóró része. A hangképzést az ötödik szárnyér 
tövén lévő reszelő és a másik szárny ívecskéje 
idézi elő. Amikor a tücsök két szárnyfedőjét 
tárogatja, a reszelő és az ívecske egymást súrolja 
és ettől keletkezik a hang. Ez a kettő talán 
a húrhoz és vonójához hasonlítható. Mivel azonban 
az egyik fűrészes, a hang is ennek megfelelően 
nem sima, hanem pergő, recsegő. Pontosan 
megmérték, hogy magassága a zenei hangsor 
E hangjának felel meg és körülbelül így hangzik : 
kirrí-kirrí-kirrí. 

Azt is megállapították, hogy legalább száz 
méternyire elhallatszik. A hang erejét és terjedését 
valószínűleg fokozza maga a tücsöklakás is, 
amelynek bejáró tölcsérében az állatka muzsikál. 
A bejárat előtt a füveket a hím mindig gondosan 
eltakarítja, s ilymódon a bejárat előtt tisztás 
udvarkája van, ami szintén segíti a hang akadály­
talan terjedését. 

De vájjon kinek szól a zengő tücsökmuzsika? 
K i hallgatja és k i lehet az, aki meg is érti? Nem 
nehéz kitalálni, csak a nőstény tücsök lehet 
az illető. De hát van-e annak füle, amivel meg­
hallja? 

A tücsök első lábán, a lábszár tövénél találták 
meg azt az apró dobhártyát, amely idegszállal 
yan összeköttetésben és éppen úgy hallószerv, 
akár az emlősök fülében elrejtett dobhártya. 
Kissé szokatlan számunkra, hogy a tücsök a 
könyökével hall, de neki bizonyára ugyanolyan 
meglepő volna, ha tudná, hogy más állatok 
hallókészüléke meg a fejükben van. 

A tücskök rendesen társasán építkeznek, ezért 
nem csodálhatjuk, ha a kis zenész muzsikáját 
többen is élvezik. Megtörténik, hogy a dal meg­
tetszik és a hívogató szózatra odalátogat a leg­
közelebbi nőstények egyike. Sok esetben azonban 
hiába zenél a szerelmes dalnok. Tehet, hogy 
többen is hallják, de az is lehet, s ez a gyakoribb 
eset, hogy egy hallgató több zenésznek a dalát 
élvezi és nem tud köztük választani. Ilyenkor 
aztán a dalnok kénytelen útrakelni, megkeresi 
párját és nagy üggyel-bajjal elcsalogatja a maga 
hajlékába. 

A mezeitücsök nősténye mindig kevesebb, 
mint a hímje, ezért az ő életében a hűség ismeretlen 
fogalom : tíz-tizenkét dalnokot is választhat 
egymás után. így aztán a türelem rózsát terem. 
Dehet, hogy egyik-másik muzsikus sokáig vár 
hiába, de mégis meglehet a reménysége, hogy 
egyszer majd csak őt is meghallgatják. 



A M A R O S M E N T E N . 
í r t a : Nadler Herbert. 

(Folytatás.) 

Augusztus 7-én reggel Szászrégenben, meleg 
családi otthonban, megható jóságtól és baráti 
szeretettől kényeztetve, a hajnalelőtti ébresztéstől 
megkímélve, hánykolódom a szép vendégszoba 
kényelmes ágyában. Néhánynapi bolyongásom, 
vadászgatásom közben elszoktam a reggeli alvás­
tól és vágyódoni k i , a harmatos erdőbe, a párjukat 
kereső vagy ostromló őzbakok nyomába. A 
vendégnek azonban a házigazda intézkedéseihez 

Az első mocsári bak. A szerző felvétele. 

illik alkalmazkodni. Márpedig ebben az esetben 
a határozat úgy szól, hogy »reggel alszunk«. 
Ezzel a lustálkodással egyébként nem sokat 
veszítek, mert megint — vagy még egyre — esik 
az eső. 

Csak délután kerül ismét a sor vadászásra. 
Kísérőmmel, a királyi fővadásszal 3 óra tájt 
gépkocsin kirobogok a görgényi uradalom Mocsár 
nevű hatezerholdas pagonyába. Az erdőszélen már 
vár a számunkra barkácsolás céljára odarendelt 
szekér. 

Az enyhén hullámos, sőt helyenként lapos 
terepen, a nagyobbára nem sok aljnövényzettől 
sűrített, inkább füves, gazos, cseres-tölgyes és 
erdeifenyves szálas- és rudaserdőben élvezem a 
barkácsolás kényelmes vadászati módját. Az 
éjjeli és délelőtti eső áztat ta erdőben, elgyepese-
dett régi utakon ide-oda járunk és mind a hárman 
— a fővadász, a kocsis és jómagam — szemünkkel 

keressük a vadat. Közben a fölénk hajló és ben­
nünket súroló ágak lombjáról ránkhulló víz-
cseppektől megázunk. Ha nagy szerencsém volna, 
farkasra is akadhatnánk, mert — ahogyan szak­
avatott kísérőm mondja — a mocsári pagonyban 
mindig van egy-két farkas és megesik, hogy 
paraszt fuvarosok nappal is találkoznak velük. 

Csakhamar látunk őzeket, előbb egy sutát 
két gidájával, majd egy magányos sutát , aztán 

egy derék bakot. A suták alig hede-
rítenek a szekérre, a bak azonban 
megszökik előle. Már ismeri; tapasz­
talatból tudja, hogy néha ijesztően 
nagyot durran. Egy vadászvendég 
mostanában háromízben hibázta el róla; 
ezt még nem felejtette el. 

kassán tovább döcögve, még néhány 
sutát és két fiatal bakot látunk, aztán 

- 5 óra felé — egy üzekedő pár mellé 
kerülünk. A deli lovag javában csapja 
a szelet ; csökönyösen követeli termé­
szetes jussát. Hosszúszárú, nagyter-
pesztésű, szépen fejlett agancsa van. 

Leszállok a szekérről és néhány 
lépést a szálasban tőlünk távolodva 
ide-oda forgolódó szerelmesek után 
lopakodom, majd egy fa töve mögé 
térdelve, várom a biztos lövés alkal­
mát. A bak lassan, de egyre üldözi a 
sutát ; a hol sűrűbben, hol ritkábban 
álló fák törzse között hol eltűnik, hol 
felbukkan. Vágyakozása annyira el­
vakítja, hogy jelenlétünkkel mitsem 
törődik. Párja sem okosabb nála, kis 
kerülővel rézsút felém tart, majd tőlem 
50 lépésnyire, puszta helyen megáll. Rá­
fogom a puskát, hogy az utána kullogó 
hódítót mindjárt célozva fogadjam. Afő-
vadász ezt a mozdulatomat félreértve, 
a kocsiülésről rámszól: — E z a suta ! — 
Gondos, de felesleges figyelmeztetésére 
csak fejemmel bólintva, némán felelek. 

Hangos beszéde nincsen kedvemre, de ő azt tartja, 
a vad bármilyen kocsi közelségét nyugodtabban 
tűri, ha az emberek rajta a parasztok szokott 
módjára hangosan vannak. A suta tovább ballag, 
a bak követi, kilép a kis tisztásra, tőlem távolodva 
farral van felém, néhány lépéssel odébb oldalt 
fordul, erre vagy 60 lépésről szíven lövöm. Nagyot 
szökkenve jelzi a halálos sebzést, tovább fut, 
megáll - - kísérőm megint rámszól, hogy lőjek 
még, de erre már nincs szükség — támolyog 
és eldűl. 

Szemergő esőben állunk mellette, nézegetjük, 
örülünk neki, néhány fényképet készítek róla, 
aztán feltesszük a saroglyára és folytatjuk a 
barkácsolást. 

Nemsokára hosszú lejtő fölött, ritka vágás felső 
szélén kijutunk a szálerdőből, leszállunk a szekér­
ről, a kocsissal tovább hajtatunk és magunkra 
maradva, felmászunk egy magas lesállványra. 



Mindjárt látunk róla őzeket ; közel alattunk 
álldogál egy suta és messze tőlünk, a csalitos 
alsó részében, egy erőszakos kalandor a maga 
módja szerint vad hajszával igyekszik hölgyét 
az engedékenységig fárasztani. Ezt a távolabbi 
mamát megkísérlem a gyermeksírás utánzásával 
magamhoz csalni. A fortély beválna ; alighogy 
meghallotta a hangot, futva jön felém, de goromba 
udvarlója elébe kerül és visszatereli. 

Tőlünk oldalt balra, a szálasba szögellő vágás 
sarka felé, még egy lesállvány van ; rigy vélem, 
a helyzet ott számomra előnyösebb. Odamegyünk, 
felkapaszkodunk rá, szétnézünk, de az őzeket 
nem látjuk. 

Megint megfújom a gidahangú 
sípot. Erre ugyancsak megelevenedik 
a bozót ; tőlünk 250 lépésnyire, a 
cserjék között két őz elindul és futva 
jön a lejtőn fölfelé — elől a suta, 
nyomában a bak — és rajtuk túl, a 
zöld lombtengerben hol felbukkanva, 
hol eltűnve, ide-oda suhanva, még 
két vörös alak kergetőzik. Nem messze 
egymástól az üzekedés két külön 
jelenete! 

A távolság köztünk és a felénk 
közeledő pár között vagy 160 lépésre 
apadt. Rézsút alattunk, a magas szál­
erdő szélén kerülgetik a bokrokat. 
Úgy nézem, a baknak bár nem magas, 
de vastag, sötét agancsa van. Várok, 
amíg keresztbe fordulva megáll, aztán 
rálövök. Jól jelzi a sebzést, helyéről 
felpattan, majd különös módon egy­
helyben tipeg-topog. Sutája rögtön 
otthagyja, valamerre elinal. 

—• No ennek még egy golyó kell! 
— szólok halkan, ismételek és a 
célzást kissé elhamarkodva, sütöm el 
a puskát másodszor. A bak meg 
sem mozdul. Hibáztam! Gondosabban 
célozva, húzom el a ravaszt harmad­
szor. Mind a négy lábával egyszerre 
rugaszkodik el a földtől és, mintha 
oldalt dűlne, átveti magát a mellette 
lévő magas, bokros gazon. 

- Ott fekszik! — mondjuk mind 
a ketten. Lemászunk a lesállványról, s hogy ne 
kelljen a vizes növényzetben gázolva, hasig átázni, 
megkerüljük a vágás sarkát és a szálas mentén 
lemegyünk oda, ahol a baknak — véleményünk 
szerint — feküdnie kell. 

Ámde nem fekszik ott! Találunk ugyan valami 
kevés vért, bakot azonban nem és csapáját sem 
tudjuk követni. Megkíséreljük a cserjék között 
és alatt, a sokféle sűrű gazban és magas fűben 
keresni, majd betérünk a szálasba és fel s alá 
járva, reméljük benne valahol meglátni, de mind­
hiába. Visszakerülünk oda, ahol eltűnt, bebújunk 
a bokrokba, úgy kutatunk a bozótban, hogy egy 
kimúlt mókus sem kerülné el figyelmünket, aztán 
ismét a szálas jókora darabját rendszeresen be­
osztva pásztázzuk végig. 

A rálövés helyétől körülbelül 200 lépésre a 
fővadász pisszent és integet, menjek hozzá, majd 
mutatja a heverő baktól véres harasztot. 

Aggasztó jel, hogy sebzetten ilyen messzire még 
•el tudott jönni s hogy felkelt és tovább ment. 
Ennek folytán kézrekerítésének lehetősége nagyon 
kérdésessé vált. 

A ritka szálerdőben megint csak találomra 
ide-oda cserkelve, még remélem a beteg bakot 
valahol meglátni, de ezúttal is nyoma - veszett. 
A kellemetlen eset kibogozását tehát reggelre kell 
halasztanom. A fővadász azzal igyekszik meg­
nyugtatni, hogy megbízható vérebe van, majd 
elhozza és megkeresteti vele. Csak meg ne találják 
az éjjel a farkasok, mert aligha hagynak meg 
belőle valamit. 

A másnap reggel megkerült második mocsári bak. A szerző felvétele. 

Megállapodunk, hogy reggel 6 órakor foly­
tatjuk a munkát, aztán előkerítjük fuvarosunkat 
és nagyon hallgató kedvünkben döcögünk k i az 
erdőből. Az országúton elválunk egymástól; a 
fővadász a szekéren hazatér Görgénybe, engem 
a gépkocsi bevisz Szászrégenbe. 

Augusztus 8-án reggel jóval 6 óra előtt elsőnek 
én érek elintézetlen ügyem színhelyére. Utánam 
egy öreg vadőr ér oda és pontosan 6 órakor meg­
jelenik a fővadász . . . két fehér kutyával. Hanno­
veri vérebet vártam és meghökkentem, amikor a 
két hófehér szép kuvaszt megláttam. Egyikük 

- mutatja be őket gazdájuk — a tizenkétéves 
»Ivotru«, a másik még csak héthónapos kölyök és 
tanulni kezd. Az öreget nem győzi dicsérni; sokat 
tapasztalt, okos állat és biztosan megkeresi a 
sebzett vadat. 

Mindjárt a rálövés helyére vezetjük. Dotru 
ugyan érdeklődik, szimatol, egyhelyben forgolódik, 



de nem követi a csapat; az eső az éjjel is esett 
és minden nyomot elmosott. Elmegyünk vele a 
szálasban este talált véres fekvőhelyhez. Ezt is 
megszagolgatja, majd tétovázva elindul róla ; 
látszik rajta, hogy nem tudja, merre tartson. 

Egy darabig még elballagunk utána, aztán, 
hogy keresésünk módja megint csak vaktában 
való tapogatódzássá lett, javasolom, hogy ismét 
pásztázva kutassunk a szálasban. Mindjárt hozzá 
is fogunk. 

Az öreg kuvasz csendesen viselkedik a pórázon, 
nyugodtan kullog gazdája mellett, a kölyöknek 

»Lptra« zsákmányát őrzi. A szerző felvétele. 

azonban nem tetszik szabadságának korlátozása ; 
a vadőrt rángatja, egyre csahol és nyivákol. 

Domboldalon, egymástól látásnyi távolságra, 
haladunk lassan fölfelé. A terep laposodó részére 
érve, hallom a fővadász nekem szóló füttyentését 
és fojtott hangon hívását. Hozzámegyek. Azt 
mondja, előttünk egy heverő őz felkelt és köztünk 
a lejtőn lefelé futott. Mozdulatai gyanúsak; 
mintha valami baja volna. Talán a sebzett bak 
volt. 

Tiltakozom a feltevés ellen. Mégsem valószínű, 
hogy a bak még él, hiszen két golyó sebezte 
előtte való este. 

Megnézzük fekvőhelyét és . . . friss vért 
találunk rajta. E z aztán a meglepetés! Igazán 
nem értem a dolgot. 

— Baj van! — mondom. 
— Most már nincsen baj — felel a fővadász — ; 

mindjárt meglesz, a kutyák lefogják. 
Az öreg kuvasz máris izgatottan szagolgatja 

a vérnyomokat. Eleresztjük a két ebet. Mint a 

szélvész rohannak el a friss csapáu. Néhány 
másodperc multán visszhangzik az erdő vad 
csaholásuktól alattunk vagy 300 lépésnyire, a 
szálasnak sűrűbben bokros részében. Erre én is 
nekirugaszkodom és utánuk futok. Közben bősz 
morgásukról hallom, hogy a hajsza véget ért, 
egyhelyben dolgoznak. 

Nem telik bele egy perc, már mellettük vagyok 
és megnyugodva látom a cserjék zöld lombja 
alatt egymás hegyén-hátán viaskodva, egymásba 
kapaszkodva hempergő fehér és vörös ellenfeleket. 
Izgalmas, tarka mozgókép! Dotru felülről a bak 

nyakát fogja, fiatal tanítványa 
pedig farába harapott. Az áldozat 
védekezik és annyira rugdalódzik, 
hogy harapós támadói egy-két 
másodpercre lemaradnak róla. 
Ezt az alkalmat kihasználva, 
kapásból rálövök, de mivel éppen 
elugrik, bal combjába vág a 
golyó. A kölyök a puskadurra­
nástól úgy megijed, hogy világgá 
fut, Dotru azonban a bakot megint 
elkapja és leteperi; erre végre 
nyakon lőhetem. 

Ennek a körülményes, bajos 
esetnek szerencsés befejezését 
tehát Dotrunak, az öreg kuvasz­
nak köszönhetem. Ha nem fogja 
el, aligha kaptam volna meg 
ezt a bakot ; hiába kerestük 
volna, hiába cserkeltem volna 
utána. Hamarosan négyen állunk 
körülötte, a fővadász, a vadőr, 
kotru és jómagam. Megcsodáljuk 
sötétbarna, vastagszárú, páros 
nyolcas, jobb szárán keresztes, 
derék agancsát, majd meg­
vizsgáljuk az esti sebzése­
ket. Az egyik golyó maga­
san bordái fölött hátgerincét 
horzsolta — azért tipegett egy­
helyben, hátát görbítve, ahogyan 
a vad rendszerint a haslövést 

jelzi — a másik alacsonyan szíve alatt ütötte át 
mellkasát. 

Kivisszük a sötét erdőből a szomszédos mezőre. 
Ott messziről néz bennünket a puskadurranásoktól 
megrémült ifjú vérebjelölt ; nagynehezen sikerül 
magunkhoz csalni. 

Fényképezés közben megint megpermetez az 
eső. Aztán lemegyünk az országútra a gépkocsihoz 
és félóra multán éppen jókor érkezein Szász-
régenbe, kedves házigazdáim reggeliző asztalához. 

* 
(Folytatjuk.) 



RÖVID KÖZLEMÉNYEK 

Libapimpó. P i m p ó n a k a magyar n ö v é n y t a n b a n 
többféle kisebb sá rgav i r ágú n ö v é n y t neveztek. Pé ldáu l 
Fabricius Balázs s á r o s p a t a k i t a n á r X V I . századbel i 
szójegyzékében a p i m p ó a sá rga v i r ágú v a d s a l á t á k és 
a hölgy v i rág magyar neve volt , csak új abban lett a 
Potentilla nemze t ség neve. A l i bap impó tulaj d o n k é p e n 
ké t rokonje len tésű szó összetétele, mert a »pimpó« 
pihés aprójószágot , a »libapimpó« t e h á t 
fiatal, sárga , p ihés l ibá t jelent. A 
n ö v é n y t a n b a n azonban a k é t n é v m á s 
alapon kapcsolódik . A l ibap impó (Po­
tentilla anserina) annak a n ö v é n y n e k 
korszerű neve, amelyet a régebbi 
magyar füvészek l ú d p á z s í t n a k nevez­
tek. Pé ldáu l Csapó József ezt í r ja 
erről a növényrő l : »Lúdpázsi t , fehér-
há tú- fű , ezüs töshátú- fű . E z fűnek le­
velei tol l fo rmájúak , olyak min t az 
apróboj to r jáné , földszint e l te rü lve 
v á g y n a k , egyfelül fehérek min t az 
ónedény , gyengék, m e g r á g a t t a t v á n , 
szorí tó ízűek, v i rágai sárgák, ö t -
l e v e l ű e k ; terem v izenyős r é t e k e n és 
álló vizek partjain, a ludak kedvelik 
ez füvet.« A t u d ó s Csapó József t e h á t 
azt á l l í to t ta , hogy a ludak kedvelik a 
l ibap impót , s ny i lván azt hitte, hogy 
ezér t nevezik lúdpázs í t nak . Csapó nem 
az egyetlen fűvész, aki ezt hitte, a 
külföldi s z a k m u n k á k b a n is ugyanezt 
olvassuk. A k i pé ldá id a n ö v é n y latinos 
anserina vagy n é m e t »Gánserich<( 
nevé t olvassa, hason ló k ö v e t k e z t e t é ­
sekkel ta lá lkozik . Á m d e ezek a magya­
r á z a t o k mind tévesek, m i n d helytelen 
köve tkez t e t é sek a névből . B á r m e n y ­
nyire különösen hangzik, a valóság 
mégis az, hogy a l ibap impó éppen 
azér t viseli anserina, »Gánserich«, liba­
pimpó nevé t , mert a l ibák nem 
szeretik. N y a r a l á s a l k a l m á v a l a fő­
városi ember is gyakran eljut olyan 
helyekre, ahol a v í z p a r t o n l ibák 
j á r n a k . Tessék a legelésző, füve t 
t épege tő l i b á k a t megfigyelni, milyen, 
gondosan megvá loga t j ák , amit k i t é p n e k és megesznek. 
A l iba is, m i k é n t minden ál la t , a jó füveke t vá loga t j a 
k i , a t ö b b i t ott hagyja. Ezek k ö z ö t t az e lkerü l t n ö v é n y e k 
közö t t v a n a l i b a p i m p ó is. V ízpa r ton , l ibalegelőn é p p e n 
azér t szaporodik el annyira, mert nem kel l a l ibának . 
A z t m o n d h a t n ó k , hogy a l i b a p i m p ó a l ibalegelők leg­
je l lemzőbb g y o m n ö v é n y e , min t m á s legelőké a kutyatej 
meg a bogáncs . A l i b á n a k t e h á t nem kel l a l ibap impó , 
és m é g azt is hozzá tehe t jük , hogy a l i b a p i m p ó n a k ke l l 
a l iba, mert a l i bap impó olyan talajon nő a legjobban, 
amelyet a l ibák ü r ü l é k ü k k e l bőven m e g t r á g y á z n a k . 
I lyenféle kapcsolatok vannak a l iba és a l i bap impó 

közö t t . , ' D 

Rapaics R. 
A növények válogatása a ta la j sókban . Tudjuk, hogy 

a talajoknak m i n d f iz ika i , m i n d vegytani t u l a jdonsága i 
közö t t nagy kü lönbségek vannak. A z t is tudjuk, hogy 

minden n ö v é n y n e k bizonyos igényiéi vannak a talaj i r á n t , 
pé ldáu l a hangafélék á l t a l á b a n a s a v a n y ú , a gabona­
félék a közömbös , a sz ik i n ö v é n y e k a lúgós-sós talajt 
kedvelik. A n ö v é n y a talajban oldott sóka t a ta la jv ízzel 
veszi f e l ; a szárazföldi n ö v é n y e k a gyökérszőrszá lakka l , 
a vízi n ö v é n y e k gyakran t e s t ü k egész felületén. A növény­
nek azonban nincs szüksége minden talaj sóra , főképen 
pedig nem abban az eloszlásban, ahogyan a sók a talaj­
v ízben vannak. A n ö v é n y valamennyire képes vá loga tn i , 
amit b izonyí t , hogy a n ö v é n y b e n lévő sók mennyisége 
nagyon el tér annak a talajnak vegyi összetéte lé től , 

l . ibapiinpó (Potentilla anserina) Tahin. Nadler Ferenc felvétele. 

amelyen él s ame lybő l t áp lá lkoz ik . E z e n k í v ü l kü lönböző 
n ö v é n y e k a sók kü lönböző menny i ségé t h a l m o z z á k fel 
t e s t ü k b e n , m é g akkor is, ha ugyanazon a helyen élnek. 
Megelemezték pé ldáu l n é h á n y v í zpa r t i n ö v é n y t e s t é t és 
k ide rü l t , hogy a h á n y n ö v é n y , annyiféle m e n n y i s é g ű sóka t 
g y ű j t ö t t össze t e s t ében , ahogyan ezt az a l á b b i t á b l á z a t 
mutatja. 

Parti é s v í z i n ö v é n y 
káli 

(K .O) 
nátron 
(Na.O) 

mész 
(CaO) 

kova 
<SiO.) 

K o l o k á n (Stratiotes aloides) 30-8 2 7 10-7 P l 
T ü n d é r r ó z s a (Nymphaea alba) 14-4 29-7 189 0-5 
Csi l lárka (Chara) 0-2 01 54-8 5-9 
N á d (Phragmites communis) l - l 0-5 0 3 71-5 

E z a t á b l á z a t igen t anu l s ágosan mutatja, hogy a 
n ö v é n y u g y a n a b b ó l a ta la jv ízbő l kü lönböző menny i ségű 
t a l a j s ó k a t vesz és halmoz fel t e s t ében . Más v izsgá la tok 



azonban azt m u t a t j á k , hogy a növény vá loga tása bizo­
nyos h a t á r o k közé szorul. E z a ko r l á tozo t t s ág különösen 
arra vonatkozik, hogy a n ö v é n y nem képes a neki 
szükségtelen vagy éppen á r t a l m a s t a l a j sóka t a felvétel­
ből k ihagyni , t e h á t a nem nek iva ló talajon vagy elpusztul 
vagy pedig kény te l en a ta lajvízzel felesleges sóka t is 
felvenni. Pé ldáu l a tengervízben, tengerparton és szikes 
talajon élő növények kényte lenek sok felesleges n á t r o n ­
sót , pé ldáu l k o n y h a s ó t felvenni, mert nem képesek ezt 
a sót a felvett ta la jvízből kiküszöbölni . A s a v a n y ú 
talajok növényei ó rák ig sem élhetnek meg szikes talajon, 
a közömbös növények a felesleges n á t r o n t szükség esetén 
valahogyan elviselik, csak a sz iki növények képesek a 
szikes — sós-lúgos — talajokat benépesí teni , mert a 
felesleges n á t r o n s ó k a t t e s t ü k b e n fe lhalmozzák és leköt ik. 

Rapaics R. 

ÁLLATKERTI HÍREK 
BUDAPEST SZÉKESFŐVÁROS 

Á L L A T - ÉS NÖVÉNYKERTJÉNEK KÖZLEMÉNYEI 

A d i s z k o s z - s ü g é r . A k v á r i u m u n k b a n a forróégövi halak 
s z á m á r a k é t nagy medencébe villamos fű tő tes teke t 
sze re l t e t tünk . A z egyik fű the tő medencében a páva -
szemes-ci í rasügéreket he lyez tük el, a más ik nagyobb 
medencében vannak a v i to r lásha lak és diszkosz-sügérek. 

Diszkosz-sügér az ál latkert i akvár iumban. 
Szombath László felvétele. 

A diszkosz-sügér (Symphysódon discus Heckel) Bra ­
zi l iában az Amazon-folyam középső szakaszának kör­
n y é k é n honos, de nagyobb mellékfolyóiban, pé ldául a 
Rio-Negroban és R i o Made i rában is él. A diszkosz-sügér 
h a z á j á b a n húsz cen t imé te r hosszúra nő meg és körülbelül 

ugyanilyen magas is. Mive l farkuszója színtelen, á t lá tszó 
teste pedig ké to lda l t l ap í to t t , a halnak t ányérhoz 
hasonló alakja van, t e h á t a »diszkosz« név mél t án meg­
il let i . Színe fémfényű sá rgásbarna . Oldalán fekete 
keresztcs íkok vannak, fejét, a lsóúszóját és hasúszóit 
opá losan fénylő, csillogó világos vona lkák ta rk í t j ák . 
Színezete egyébkén t környeze te és hangulata szerint 
hol sö té tebb , hol v i lágosabb. A fekete keresztcsíkok n é h a 
egészen el is t ű n n e k róla. 

Iílő diszkosz-sügér először 1930-ban kerü l t E u r ó p á b a . 
Fogságban igényes. A víz hőmérsékle tének hirtelen vál­
t o z á s á t nem tűr i . 

A k v á r i u m u n k b a n a diszkosz-sügérek a vi tor lás­
halakkal jól megférnek, pedig ú j abban ö tven vi torlás-
ha l - ivadékot t e t t ü n k medencé jükbe . Annak ellenére, 
hogy a diszkosz-sügérek másfél éve vannak ná lunk , még 
igen félénkek. H a hirtelen lépünk medencé jük üvegfala 

~elé, rög tön a növények közé vagy még i n k á b b a villamos 
fűtőtes t mögé rej tőznek és néha ó rákhossza t t ott marad­
nak. M i n d a v i to r lásha laka t , mind a diszkosz-sügéreket 
kisebb férgekkel — Tnbifex, Enchytraeus — és élő 
v iz ibolhákkal táplá l juk . Vizüknek hőmérsékle te té len 23, 
n y á r o n 30 Celsius fok. Melegebb vízben sokkal élén­
kebbek és jobb é t v á g y u k is van. 

A diszkosz-sügér t á r saságkedve lő hal . Nagyobb 
csapat az a k v á r i u m b a n igen vonzó lá tványosság . Csak­
hogy éven te keveset hoznak Rurópába , ezért vé te lá ruk 
igen magas. Egy-egy pé ldány nagyság szerint harminc­
száz m á r k á b a kerül , t e h á t t ö b b pé ldány beszerzése 
bajos dolog. H a majd idővel t ö b b e t szá l l í tanak belőlük 
Kurópába , a v i to r lásha lakka l e g y ü t t a diszkosz-sügérek-
nek is nagyobb csopor t j á t tudjuk bemutatni. 

Szombatit 

SZERKESZTŐI ÜZENETEK 

Előfizetőinknek, olvasóinknak, munkatársaink­
nak és hirdetőinknek. A m. kir. miniszterelnök 
folyó hó 1-én megjelent 1939. évi 8310. M . E . 
szánni rendelete folytán lapunk terjedelmét ideig­
lenesen felére kellett csökkentenünk. Kérjük 
olvasóinkat, hogy ezt a változtatást megértéssel 
és türelemmel fogadják. Mindaddig, amíg ennek 
a rendeletnek hatálya meg nem szűnik, olvasóinkat 
részben azzal kárpótoljuk, hogy folyóiratunk 
borítólapján belül nem közlünk hirdetéseket 
— a hirdetések felvételét tehát egyelőre beszün­
tetjük — és eddig elfoglalt helyükkel lapunk 
szellemi részét bővítjük. Munkatársainktól pedig 
rövidebb cikkeket és közleményeket kérünk. 

Kéziratokat nem őrzünk meg 
és nem a d u n k v i s s z a . 

Felelős nyomdavezető: Kurfürst István vezérigazgató 
Budapest székesfőváros házinyomdája 1939 — 7643 
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a Rudas Gyógyfürdő parkjában feltörő 
Hungária, Attila és Juvenius 

gyógyforrások vizével 

A Hungária és Attila kénesforrás 
gyomor*, bélmegbeíegedések, epe-, máj- és vesebáníalmak gyógy­

kezelésére kiválóan alkalmas. 
III 

A Juvenius rádiumforrás 
íesíi és szellemi kimerülés, korai elöregedés, magas vérnyomás és 
véredényelmeszesedés kezelésénél igen jó eredménnyel használható. 

Részletes íelvilágosílásí nyují: 
Budapest Székesfőváros Gyógyíürdőinek és Gyógyforrásainak igazgalósága 

Budapest XI. kerüleí, Kelenhegyi*úí 4. szám. 
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A Budapest Székesfővárosi 
Á l l a t - é s N ö v é n y k e r t b e n 
állandóéul sok a látványosság é s szórakozás! 

Az állatok enyhébb időben a szabad kifutókban^ 
télen pedig az állatházakban láthatók. 
A kert területén: akvárium (tengeri és édesvízi 
állatokkal), kígyóház, pálmaház é s terrarium, 
lovaglópálya, kocs izás . 
Két vendéglő, tejcsarnok. 
A nyári hónapokban szabad nézőtéren elsőrendű 
hangversenyek, teljes opera- és operettelőadások. 
Télen jégpálya, melegedő, csatoló, falatozó. 
Az e g é s z kertben szabad f é n y k é p e z é s . 

B e l é p ő d í j : 
felnőtteknek 70 fillér, vasárnap 50 fillér. 
10 éven aluli gyermekeknek 30 fillér. 
Minden hónap első vasárnapján 
felnőtteknek 40 fillér, 
10 éven aluli gyermekeknek 20 fillér. 
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a Székesfővárosi Állat- és Növénykert természettudományos 

k é p e s f o l y ó i r a t a 
legjobb tanácsadója, oktatója és szórakoztatója a természet 

minden barátjának és kutatójának. 

Megjelenik minden h ó 15 . -én . 
E l ő f i z e t é s i á r a e g é s z é v r e 

6 p e n g ő . 
E g y e s s z á m á r a 60 f i l l é r . 

M u t a t v á n y s z á m o t k í v á n a t r a b á r k i n e k ingyen küld 
„A Természet" kiadóhivatala Budapest, XIV., Állat- és Növénykert. 


